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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR BALTARUSIJOS RESPUBLIKOS SU-
TARTIS DEL GEROS KAIMYNYSTES IR BENDRADARBIA-
VIMO

Lietuvos Respublika ir Baltarusijos Respublika, toliau vadinamos
'Auktosiomis Susitarianiosiomis ,alimis',

patvirtindamos savo igtikimyb. visuotinai pripaiintiems tarptautines
teises principams ir normoms, tarp ji principams, tvirtintiems Jungtini4
Tautii Organizacijos Istatuose, Helsin kio Baigiamajame Akte, Paryiiaus
Chartijoje Naujajai Europai ir kituose Europos Saugumo ir
Bendradarbiavimo Organizacijos dokumentuose,

vadovaudamosi 1991 m. spalio 24 d. Deklaracijos del Lietuvos
Respublikos ir Baltarusijos Respublikos geros kaimynyst~s santykiti princip4
nuostatomis,

remdamosi ilpaam.mis draugyst~s tradicijomis, siejan~iomis lietuviq ir
baltarusit tautas, bei siekdamos visapusigkai vystyti tarpusavio santykius geros
kaimynystes principais,

susitar6:

1 Straipsnis

Aukgtosios Susitarianiosios Salys vystys savo santykius nuosekliai
laikydamosi suverenios lygyb~s, j~gos arba grasinimo jega nenaudojimo, sien 4
nelie~iamumo, teritorinio vientisumo, taikaus gin q sprendimo, nesiki.simo I
viena kitos vidaus reikalus, imogaus teisiq ir pagrindinit. laisviq gerbimo,
abipusigkai naudingo bendradarbiavimo ir sqziningo isipareigojim4 vykdymo
pagal tarptautinis teises principus.

2 Straipsnis

1. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys isipareigoja prisid~ti prie saugumo,
stabilumo ir bendradarbiavimo Europoje u.tikrinimo mechanizmq stiprinimo.

2. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys bendradarbiaus, sprend-iant
klausimus, susijusius su stabilumo ir saugumo palaikymu Europos .emyne, o
taip pat vystys pasitik~jimo ir saugumo stiprinimo priemones, remdamosi
atitinkamais Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos
dokumentais.
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3 Straipnis

Aukgtosios Susitarian~iosios Salys prisides prie branduolinio ir kitoki4masinio naikinimo ginklo r-Ti4 nusiginklavimo proceso. Jos sutinka, kad
ginkluot~s sumahinimas iki minimumo, pakankamo gynybai, o taip pat

utarties deI prastiniq ginkluotqjq pajegq Europoje vykdymas prisides prie
saugumo ir stabilumo Europoje itvirtinimo.

4 Straipsnis

Kiekviena it Aukgtqjq Susitarianiujq Saliq uitikrina, kad 8inkluotujq
pajeg4, dislokuotil arba esanit jos teritorijoje, veikla atitiks Junptniq Tautq
Organizacijos Istatq, Helsinkio Baigiamojo Akto, Paryiiaus Chartijos Naujajai
Europai bei kitq Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos
dokumentq nuostatas.

5 Straipsnis

1. Kiekviena it Auktjq .Susitarian i j Saliq imsis vis4 batinq
priemoniq uikertant keli, savo tentorijoje organizaci j, grupiq arba pavieniq
asmenq veiklai, vykdomai kenkiant kitos Auktosios Susitarianciosios Salies
suverenitetui, teritoriniam vientisumui arba valstybes saugumui ir gynybinei
galiai.

2. Nei viena it Auk~ttjy Susitariani Salitq neleis, kad jos teritorija
but4  panaudota ginkluotos agresijos vykdymui prieg kitI Aukgtaj4
Susitarian6iaj. SaIl.

3. Tuo atveju, jeigu tre~ioji valstyb6 arba trediosios valstybes ivykdys
ginkluotq uipuolimq prie§ vienq it Aukgtqj2 Susitarianitqjtq Sali4, kita
Aukgtoji SusitarianZioji Safis isipareigoja neteikti karines pagalbos arba
kitokios paramos tokiai valstybei arba tokioms valstybems per visa ginkluoto
konflikto tqsimosi Iaik4 ir prisides, kad konfliktas brtij sureguliuotas,
remiantis Jungtiniq Tautq Organizacijos Istatq principais bei Europos
Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos dokumentais.

6 Straipsnis

1. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys sudarys palankias sqlygas
vaistybin6s valdios ir valdymo organq bendradarbiavimui.

2. Auk.tosios Susitarianeiosios Salys prisid~s prie tarpusavio
parlamentiniq rytiq pletojimo.

7 Straipsnis

Aukgtosios Susitarian iosios Salys prisids prie tiesioginiq ry siq ir
bendradarbiavimo tarp jil administraciniq - teritoriniq vienetil uimezgimo ir
pletojimo. Ypatingas d6mesys bus skiriamas bendradarbiavimui pasienio
rajonuose.
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8 Straipsnis

Auk.tosios Susitarian(iosios Salys reins kontaktq pltojim4 tarp savo
pilieei4, visuomeniniq organizacijq, spaudos ir informacijos organq.

9 Straipsnis

Kiekviena Auk.to.i SusitarianZioji Salis garantuoja kitos Auk9tosios
Susitarian~iosios Salies pilie~iams, $yvenantiems jos teritorijoje, visas z.mogaus
teises ir pagrindines laisves, kurios tokiems asmenims suteikiamos pagal
visuotinai pripazintus tarptautines teis~s principus bei normas.

10 Straipsnis

1. Aukgtosios Susitariandiosios Salys isipareigoja vadovautis visuotinai
pripaiintais principais ir standartais asmenq, priklausaniq tautin~ms
maumoms, teisi4 gy nimo sri tyje, tarp jq, itvirtintais Tarptautiniuose mogaus

teisiq paktuose, Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Organizacijos
dokumentuose.

2. Asmenys, priklausantys lietuviq tautinei maumai Baltarusijos
Respublikoje, tai yra, asmenys, kurie turi Baltarusijos Respublikos pilietybq,
yra lietuviq kilmes arba priskiria save Iietuviq tautybei, sieja save su lietuviq
kultura, laikosi lietuviq tradicijq bei mano lietuviq kalb4 esant jq gimtaja
kalba, o taip pat asmenys, priklausantys baltarusi tautinei mazumai
Lietuvos Respublikoje, tai yra, asmenys, kurie turi Lietuvos Respublikos
pilietybq, yra baltarusiq kilm~s arba priskiria save baltarusiy tautybei, sieja
save su baltarusiq kultara, laikosi baltarusiq tradicijq bei mano baltarusiq
kalbq esant jq gimtaja kalba, turi teisq individualiai arba kartu su kitais savo
tautines grupes nariais laisvai puoseleti, saugoti ir pletoti savo tautin i,
kultrini , kalbin i bei religin i savitum4 be jokios diskriminacijos, remdamosi
lygybes prie istatymq principu.

3. Auk~tosios Susitarian~ios Salys pareigkia, kad priklausymas tautinei
mazumai yra asmens individualaus pasirinkimo reikalas ir negali sukelti jam
jokiq neigiamq pasekmiq.

4. Niekas negali boti priverstas irodinti savo tautybq ar jos atsisakyti.

11 Straipsnis

Auk~tosios Susitarianiiosios Salys pareigkia, kad asmenys, pamin~ti
gios Sutarties 10 straipsnio 2 punkte, turi teisq:

- laisvai vartoti gimtaj kalb4 asmeniniame ir visuomeniniame
gyvenime;

- naudotis informacija gimtaja kalba, platinti tokiq informacij4 ir
keistis ja, o taip pat tureti savo masin6s informacijos priemones gimtaja
kalba;
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- mokytis gimtaja kalba ir gimtosios kalbos;
- saugoti savo nacionalines tradicijas, vystyti profesionalq ir mgejigkq-

menq;
- steigti, o taip pat remti savo vietimo, kulifros bei kitq istaigq,

organizacijil ir draugijq, kurios gali kreiptis savanorigkos finansines ar kitos
pagalbos, taip pat ir valstvbines, veiklq pagal vidaus istatymus, o taip pat
dalyvauti tarptautinil nevyriausybiniq organizacijt veikloje;

- laisvai igpa.inti ir platinti savo religij4, atlikti religines apeigas, tureti
ir platinti kulto reikmenis, religinq literatorq ir kit4 religinio turinio
informacinq mediiagq gimtaja kalba;

- tiesiogiai ir per laisvai i&rinktus atstovus dalyvauti visuomeniniame
gyvenime vaistybines ir vietines vald.ios lygyje;

- uimegzti ir palaikyti kontaktus tarpusavyje savo vaistybes teritorijoje,
o taip pat kontaktus su kitq valstybiq pilieiais uLsienyje, su kuriais juos sieja
bendra etnine kilme.

12 Straipsnis

1. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys savo teritorijose sieks sudaryti
sqlygas tautiniam, kulttriniam, kalbiniam ir reliiniam asmeni, paminetq
,ios Sutarties 10 straipsnio 2 punkte, savitumui issaugoti ir jq teisems,
numatytoms gios Sutarties 11 straipsnyje, ,gyvendinti:

- uitikrins asmenims, priklausantiems tautinems maiumoms, galimybi
naudotis valstybinemis masmnes informacijos priemonemis ir transliuotin
reguliarias televizijos ir radijo laidas gimtaja kalba;

- sieks u.tikrinti galimybq asmenims, pamin~tiems gios Sutarties 10
straipsnio 2 punkte, mokytis gimtja kalba arba gimtosios kalbos
ikimokyklinese istaigose, pradinse ir vidurin6se mokykiose;

- esant botinybei, konsultuosis su asmenq, paminetq gios Sutarties 10
straipsnio 2 punkte, organizacijq atstovais;

- susilaikys nuo bet kokity veiksmt, kurie gali sukehti asimiliacij4
asmenti, pamin~tq ,ios Sutarties 10 straipsnio 2 punkte, prie jr/ valiq.

2. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys isipareigoja imtis visq botinq
priemoniq, u.kertaneiq keliq bet kokiai diskriminacijai tautiniu pagrindu, o
taip pat draud.ianiq organizacijq ar pavient asmenq veiklq, kurstant
tautinq ar religinq nesantar .

13 Straipsnis

Sios Sutarties 10, 11 ir 12 straipsnit nuostatos neturi buti aigkinamos
kaip suteikian~ios teise vykdyti veikI1, priegtaraujan.i visuotinai
pripa.intiems tarptautines teises principams ir normoms; tarp jtj princi pams ir
normoms, itvirtintiems Jungtinit Tautq Organizacijos Istatuose ir Europos
Saugumo ir Bendradarbiavi mo Organizacijos dokumentuose, ypaZ valstybi4
teritorinio vientisumo. principui, o taip pat kiekvienos i§ Aukgtqjy
Susitarianitj4 Salit4 istatymams.
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14 Straipsnis

1. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys sudarys palankias sqlygas abipusiai
naudingam ekonominiam, taip pat prekybiniam bendradarbiavimui,
bendradarbiauti investicijq skatimmo ir abipus~s apsaugos srityje, o taip pat
intelektualines ir pramonines nuosavyb~s apsaugai pagal jq tarptautinius
Lsipareigojimus. Nuosavyb~s santykiq klausimai tarp Aukgtqjq Susitariandiqjq
Saliw, esant botinybei, bus reguliuojami remiantis atskiromis sutartimis.

2. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys rems tiesioginit ry~it pltojimq
tarp valstybiniq ir privaiq imoniq.

3. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys vystys mokslin i  technin i
bendradarbiavimq, ypatingq dmesi skirdamos §iuolaikinei technikai ir
technologijoms.

15 Straipsnis

Auk~tosios Susitarianiosios Salys skatins bendradarbiavimq transporto
ir komunikaciiq srityje, o taip pat su tuo susijusios infrastruktaros vystym4
remiantis atskiromis sutartimis.

16 Straipsnis

1. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys bendradarbiaus aplinkos apsaugos
ir gamtiniq i1tekliq racionalaus panaudojimo srityje, siekdamos uitikrinti
abipusi ilgalaiki ekologinj saugumq, apribojant ir likviduojant uitergimus,
ypating demesi skirdamos Braslavo ezerq zonai, Nemuno (Nioman) - Neries
(Vilija) upiq baseinui ir pasienio rajonams.

2. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys bendradarbiaus kuriant, naudojant
ir tobulinant ekologigkai varias gamybas ir technologijas.

3. Kiekviena i AukgttjtR Susitarianiujii Saliti laiku informuoja kit4
Aukgt4.j Susitarian~iaj4 SaIj apie ivykusi arba gresianti ivykti tarpvalstybinio
pobudiio aplinkos u-tergim4.

4. Auk~tosios Susitarian~iosios Salys sudarys specialq susitarim4 d6l
bendradarbiavimo aplinkos apsaugos bei racionalaus gamtinit i.teklitq
panaudojimo srityje.

17 Straipsnis

1. Auk~tosios Susitarian iosios Salys skatins visapusigk,
bendradarbiavimq sveikatos apsaugos ir sanitarines higienos srityje, ypac
profilaktikos ir kovos su infekcinemis ligomis bei ligomis, susijusiomis su
giuolaikine civilizacija, srityje.
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2. Auk~tosios Susitarianiosios 'alys bendradarbiaus darbo ir
uiimtumo, o taip pat gyventojq socialines apsaugos srityje ir sudarys
atitinkamus dvigalius susitarimus, nustatanius tokio bendradarbiavimo
kryptis.

18 Straipsnis

1. Remdamosi lietuviij ir baltarusi4 tauttq kultoriniu palikimu ir jq
jnagu i Europos civilizacij4, Aukgtosios Susitariandiosios Salys skatins
visapusigko bendradarbiavimo pletojimq kulturos, mokslo ir 9vietimo srityse.

2. Aukgtosios Susitarian~iosios Salys stiprins ir pls kultrinius mainus.
Ypatingas ddmesys bus skiriamas bendradarbiavimui tarp kultaros istaig ir
tiesioginiq rysitq uzmezgimui tarp lietuviq ir baltarusitj meno veikejq ir
karybiniq kolektyvq.

3. Tarptautiniq normq ir standartq, o taip pat dvigaliq susitarimq
pa rindu Auk~tosios Susitarianiosios Salys imsis ir rems pastangas,
nuk reiptas kultoros ir istoriniq vertybiq, prarastq, neteisetai igveit4 arba kitu
neteisetu bodu atsidorusiq kitos Auk~tosios Susitarianiosios Salies teritorijoje,
igaigkinimui ir gr :inimui.

19 Straipsnis

Kiekviena iA Aukgtujq Susitarianciuj Saliq pagal vidaus istatymus
prisids prie kitos Auktosios Susitariancosios Salies spaudos, taip pat ir
periodin~s, leidiniq ir audiovizualinitl priemoniq platinimo, rems lietuvi4
autoriq knygq leidyb4 baltarusi.skose leidyklose ir baltarusi4 autoriq knygq
leidyb4 lietuvi~kose leidyklose, o taip pat bendrq leidinitq leidyb4, prisides
prie knygq parod4 ir mugi4 rengimo.

20 Straipsnis

1. Aukgtosios Susitarianeiosios Salys, remdamosios tarptautines teis~s
normomis, iskaitant humanitarines teises normas, jsipareigoja garantuoti
laidojimo vietoms, esanioms vienos ig Aukgte t Susitarianiqjqt Salit
teritorijoje ir esanioms kitos Auk~tosios Susitarianciosios Salies pilie~iq
atminties vietomis, teisini gynimq.

2. Kiekvienos ig Auk~t Susitarian6iyjq Saliq pilieeiams bus sudaryta
galimybe tvarkyti tevynaini apus ir jr/ laidojimo vietas, kurios yra kitos
Auktosios Susitarian~iosios Salies teritorijoje.

3. Auk.tosios Susitariandiosios Salys bendradarbiaus igaikinant ir
registruojant kiekvienos ig jq teritorijoje kitos Auktosios Susitarianeiosios
Salies pi ieiti laidojimo vietas.
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21 Straipsnis

Auktosios Susitarian~iosios Salys bendradarbiaus kovojant su
organizuotu nusikalstamumu, terorizmu, neteiseta narkotiniq med~ia.p
apyvarta, neteista prekyba ginklais, kontrabanda, nelegalia migracija,
suklastotq atsiskaitymo ir mokejimo priemoniq gamyba ir naudojimu,
veiksmais, nukreiptais prie.g vistq transporto raliy saugq judejim,, o taip pat
kitais teisesaugos paieidimais.

22 Straipsnis

1. Auk.tosios Susitarian~iosios Salys, esant butinybei, rengs dvigales
konsultacijas del gios Sutarties nuostatq vykdymo.

2. Gin~ai dMl gios Sutarties ai~kinimo ir taikymo bus sprendiiami
konsultaciii ir derybq keliu.

23 Straipsnis

Si Sutartis nepafeidiia Aukgtqjt4 Susitariandiqjq. Saliq teisiq ir pareigtq,
kylandit i kiti tarptautinitq sutarilq, kuriq dalyvemis jos yra.

24 Straipsnis

Si Sutartis turi bilti ratifikuota ir isigalios nuo ratifikaciniq ragt1

apsikeitimo, kuris jvyks Minske, dienos.

25 Straipsnis

Si Sutartis sudaryta degim~iai met4 ir jos aliojimo laikas bus savaime
pratqstas kitiems penkeriq metq laikotarpiams, jeigu nei viena is AuktYJi4
Susitarian&Ij Salit neprane, ratu kitai Aukttajai Susitariandiajai Saliai
apie savo ketinim, denonsuoti j, ne veliau, kaip prie vienerius metus iki
ios Sutarties galiojimo pabaigos.

26 Straipsnis

Si Sutartis bus uiregistruota JungtiniN Tautq Organizacijos
Sekretoriate pagal ,ios Organizacijos Istatq 102 straipsnI.
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Sudaryta Vilniuje 1995 m. ... 0men. d. dviem egzemplio;'iais.
kiekvienas lietuvitj ir baltarusiq kalbomis. Abu tekstai turi vienodq gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Baltarusijos Respublikos
vardu:
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BI19LORUSSE]

JqAFABOP AB OBPACYCEqCTBE i CYIPA[OVHI[TBE I-AMDIK
JHITOVCKA I P3cHY IIKAPI P3CrIYBrIKA1 BEJIAPYCb

fliTogcKaA P3cny6niKa i P3cny6niKa 5enapycb, gKiq AaneA
Ha3bBaeioatu "BbgCOKiR QaraBopHbl5 GaKi",

naLuesprxaqIqbI caio npblxinbHaCLb Aa arybHHanpbI3HaHbX
npbHUblnag i HopMaV MiKHapoAHara npaBa, y T61M fliKy np6bHU, binag, SKi$
3aMauaBaHbl CTaTyue ApraHi3aUbli A6'£AHaHblx HaLrbIl, XelbCiHKCKiM
3aK1io4HbM aKLe, fnaptlticKaA XapTbi anq HOBaA Egponb i iHW6iX
AaKymeHTax ApraHi3auIbi na 6scneLbi i cynpau, oIHiUTBy 9 Egpone,

KipylO'4bics nanaI3HHMi Q3KJapau, 61i a6 npbIHLkbfnax go6pacyceAcKix
aAHOCiH naMix JliTo9CKar P3cny6niKar i P3cny6niKaA Senapyc6 aj 24
KaCTpb4HiKa 1991 roAa,

a6anipalcsb1C5 Ha wMaTB1KOBbQ Tpa.bILbli py*6bi, KIA 3B1l3aaOLtb
AITo CKi i 6enapycKi HapoAbi, i iMKHy4bC9 qce6aKoea pa3BiBaLU, b y3aeMHbR
a4,HOCiHbl Ha npb .Hbinax Ao6pacyceAcTea,

AJaMoBinicg a6 Hiw31rnaa3eHbIM:

ApTrl yn 1

BbjcoKig flaraBopHb5 BaKi 6ygyu, 6 pa3Bieaih ciae aAHOCiHb,
nacpgAOHa npbITpbiMniBaO4b6c npbHLblnlag cyBep3HHaO pO/HaCLW,
Henp6iMRHeHHq cinbi a6o narpo361 cinaA, HenapyWHacui rpaHiu.,
T3pb6TapbiAUl6HaA L.3faCHaCLli, MipHara qp3rynqgaHHl cnp34aK,
He MsLwaHHl Ba qHyTpaHbhl cnpaBbt aA3jH aAHaro, naBari Aa npaBo
qa.naaeKa i aCHOqHbX cBa6o, y3aeMaBbiraAHara cynpauo/HiUTBa i

o6pacyM~neHHara BbIKaHaHHsi a6a8P3auenbcTea na MiKHapOAHaMy
npaay.

ApTbIKyn 2

1. BbICOKiS QaraBopHb1; BaKi a6aB3BaouL, a cnpb15U,6 yMaIaiaHH1O
MexaHi3Mag 3a6ecn;i3HH9 6scneKi, CTa6iJ1bHaCLUi i cynpaLiOqHiUTiBa
Egpone.

2. B6ICOKiQ RaraBopH61i5 SaKi 6yAyLt6 y3aeMaA3eAHiqaLb na nblTaHHSX,
3BR3aHbIX 3 naATPbIMKar CTa6inbHacLi i 6RcneKi Ha eqpaneAcKiM
KaHTblHeHle, a TaKcaMa 6YytAb paaisaLub Mephi SMatJaBaHHSI Aasepy i
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6qcneKi Ha aCHoae a~raBeAHblx AaKyMeHTay ApraHi3aL.bli na 6qcneLubl i
cynpalAOHiLjBy 9 E/pone.

ApTbIKy~n 3

B66COKig AaraBOpHbI1 6aKi 6yAytb ca,3eOHiqalLb npauacy
pa336paeHHA / rafliHe WJ3epHarl i iHWbIX Bi~aq 36poi macasara 3HiWq3HHSI.
RHb 3rOAHbI 3 TbIM, WTO CKapaN3HHe 936paeHl-H Aa MiHiMyMy,
AaCTaTKOBara Am.nq a6apOHb, a TaKcaMa BblKaHaHHe Q]araBopa a6
3BbqatAHbX y36poeHbIX CiJ1aX y Eqpone 6yAyukb cnpbIutb yMaLaaaHHlO
6qcneKi i CTa6inIHacui 9 Egpone.

ApTbIKyr 4

KO*HbI 3 BblCOKiX QaraBopHbX 6aKO/ 3an3gHiBae, WTO JJ,3eL4HaCLLb
y36poeHbIX ciil, 90ci9 AbicnaLblpaeaHbi a60 3HaxoA3LLLta Ha Sro T3pbTOpbIi,
6yA3,e agnaBqialtb nalJa*3HHFlM CTaTyTa ApraHi3aAbli A6'5I;HaH6lx HaUIA,
XeTnbCiHKCKara 3aKJi1OqHara aKTa, flapbl:,CKal; XapTbli Agn, HOBMa E/ponb3 i
iHWbIX AaKyMeHTa ApraHi3a[61i na 6sicneut i cynpauOoHiLAT1y / Egpone.

ApTbIlKyf 5

1. KO*H6l 3 B61COKiX AaraBOpHblX BaKoj' 6yj,3e npblMaLib yce
Hea6xOAHblQ Mepbl Agns cnblIHeHHsl Ha virO T3pblTOpbi A3er4HaCLIi
apraHi3au, bIl, rpyn a6o aco6Hbix aco6, sKagi aKbaL.siqnqsielL.a Ha WKOAY
CyBep3HiT3Ty, T3pbITapbIRJ1bHar1 I43'aCHaCLUJ a60 MgpwayHa14 6scneubI i
a6apoHa3,onbHacui gpyrora B61coKara QaralopHara 6OKy.

2. HiBoA3iH 3 BbICOKIX AaraBopHbx BaKog He JaanycLiLIb, Ka6 ;iro
T3pbITOpblq 6bl~la BbIKapbICTaHa Ans1;1 a:lbLJ, Lt/sileHHSI 936poeHa1 arp3cii
cynpalb/ pyrora BblCOKara QaraBopHara BoKy.

3. Y BbflnaKy, Kali Tp3LJsi A39paBa a60 TP3u, g39p)KaeI3
3A3eACHALb y36poeHb HanaA Ha aA3iH 3 B61COKiX JaraBOpHblX 5aKO9,
,jpyri BbICOKi JaraBOpH61 5OK a6aBQ13BaeLL.a He aKa3BaULb BaeHHar
AanaMori a6o RKOA 6ibI TO Hi 6bino naTpbIMKi TaKOAI ,39ip aBe a60 TaKiM
A3;pKaBaM na npaLIsiry qcsiro qacy npara )K3HHgl 936poeHara KaHC)rliKTY i
6yA3e cnp61ALb, Ka6 KaH41IlKT 6blg yp3ryqsiBaHbI j/ agnaBeHaci 3
npbiHU,blfnaMi CTaTryTa ApraHi3at.bii A6'gHaHbIX Ha, bI i ,aKyMeHTaq
ApraHi3a.bli na 6sicneLtbu i cynpaJOqHiLkTBy 9 Egpone.

ApTbKy.n 6

1. BbICOKidI /JaraopHbA BaKi CTBOpaLA6 cnp6fbiJbHbI9 yMOB61 vlns
cynpa. OHiLATBa opraHa9 A3qpKagHar4 ylagbl i KipaBaHHS;.

2. BbICOKiQ JAaraBOpHbi9 SaKi 6yyUb caA3elHJNaLb nawbIp3HHiO napnl
aMeHLJKiX CyBS;3e1r naMix iMi.
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ApTbKyn 7

BbICOKi5 AaraBOpHbg BBKi 6yAVLyu cnpblgiUb YCTaHa.lneHHIO i pa3Biu, uo

npaMblX KaHTaKTa i cynpaoqHiUTBa naMiK ix aAMiHicTpaubIr4Ha-

T3pbTapb5nlbH bIMi aJ3iHKaMi. Aca6niea gsara 6yA3e Ha~aBaLAuka
cynpaLOHiLtTBy 9 npblrpaHiLIHblX paeHax.

ApTbIKyn 8

BbICOKiQ QaraBopHb1 SaKi 6yAyLb cag3eAHiNaub pa3"iLWi0 KaHTaKTa9

naMi* cBaiMi rpaMaA39HaMi, rpaMaACKiMi apraHi3au, IaMi, opraHaMi ApyKy i
iH(_)apMaLbIi.

ApTbKyjn 9

KO)KHbi B61COKi Q]araeopHbI 60K rapaHTye rpaMaA39HaM Apyrora
BblcoKara J)araBopHara 1oKy, WTO npa)KbIBaIOILb Ha qro T3pblTOpbIi, yce
npaebI qaJvaneKa i acHO"b;g cBa6OAbl, qKi9 AaLLa TaKiM aco6aM 3roAHa

3 arylbHanpb3HaHbMi npbIHLbnaMi i HOpMaMi i Mi)KHapOAHara nipaBa.

ApT6lKyn 10

1. BbICOKiI JaraBopHblR 6aKi a6aB;3BamoLALa KipaBali1&a
arynbHanpb3HaHbMi npblHLJblnaMi i CTaHJapTaMi raniHe a6apOHbl npaBoV
aco6, 9KiA Hale)Kat~b jia HaLJbIgHanbHbIX MeHwacteO, 3aMaLIaBaHbMi, y
npbIBaTHaCLi, y MibKHapOAHbix naKTax a6 npaBax LlanaBeKa, y AaKyMeHTaX

ApraHi3aLt.li na 6Rcnetbi i cynpal0oHili4TBy V E/pone.

2. ACO66b, qKig HaJle)KaLUb ga IliTOVCKaII HaU, bIHaJ6Harh MeHWaCLI I
P3cny6iLt6I Benapycb, r3Ta 3Haqulib aco6bl, qKik MalOL rb rpaMa3HCTsa
P3cny6AiKi Be.napycb, 3'siq/lotu a iTOqLaMi na naxoAJ)4KaHHI0 a6o
arHOCqlIb c16e Ra nTO9CKaAi HaLk6IgHaJnbHactUi, AraJnyt.aiOLb cs;6e Aa

iT09CKaI Kyflbrypbl, npbTpbMJmiBaoI4tLta J1iTOqCKiX TpabIllbIA i

JliTOgCKyIO MOBy CBaeA pOAHar4 MosaA, a TaKcaMa aco6bl, KiJl HaJne)KaUb
gfa 6enapycKaA HaL bIIHanbHal MeHwac, i 9 f'iT09CKar P3cny6liLbl, r3Ta

3HabILIb aco6bl, Kig MaOLlb rpaMajA39HCTBa "IATOCKa1 P3cny6niKi,
3'siqiwmoL4t4a 6enapycaMi na naxoAJ$aHHiO a6o aAHOC ILtb csf6e t Aa
6e.napycKaA HaL4bRHa]nbHacLiU, JAaJly'alOL~b cR6e jAa 6eflapycKal4 Ky)lbTypbl,
npbTpbMJniBaiouLIa 6enapycKix TpabItAb1 I i niqatb 6elapyCKylO MOBy cBae
poAHarl MOBa, MamOL b npaia iH.blIBiAyanbHa a60 pa3aM 3 iHWbiMi 4lneHaMi
cBaei HaLJbIlHajlbHaA rpynbl cBa60JAHa naATp6bMJniBaLIb, 3axoVBaU b i

pa3BihaLJb c~aIO HalJbl;IHaJ6Hy1O, KYlbTYpHYIO, MO9Hy1O i p3a1iriPHyt)

caMa6blTHacLA6 6e3 ycsUr1KaOi AblCKpblMiHatbIi, rpyH~yj:)6ICA Ha npbl HUA6ne
pogHacUi nepaA 3aKOHaM.
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3. B61COKiR JJAaraBOpH6I5 6aKi 3aiJlgIOLAb, WTO rlpblHane)KHaCLU, ba
HaLbfgHaP6HaA1 MeHwuacLi 3'A nqeJt a cnpaeaA iH.bIiAyambHara E616apy
aco6bl i He MoKa BbKniKaLtb AI Re Hi5KiX a JMOVHbIX HacTynCTBay.

4. HiXTO He MO)Ka 6blLb npblMywaHl J aKa3BaLA6 CBaIO HLqb~lHanrbHylO
np6Ha~ne-HaCUb a6o aJMoBiUAL arA ge.

ApTlKynI 11

BbJCOKil QaraBopHbI5I 6aKi 3aAqnqJOtlb, WTO aco6bl, Ha3BaHblI V
nyHKte 2 apTblKy.la 10 r3Tara JRaraBopa, MaIOLb npaBa:

- CBa6OAHa KapbiCTaLa poAHal MoeaO y aca6iCTbIM i rpaMaACKiM
)Kbl Lki [;

- MeLUb AocTrl Aa iH apMaJblI Ha poAHaA MOBe, pacnaqcio/x BaUab
TaK'yKo iH4capMalqbiio i a6MeHbBaiw~a 6io, a TaKcaMa MeLA6 cpOJi Macasar
iH(VapMaLbli Ha PO,,HaA MoBe;

- By4biqLtUa Ha POAHar MOBe i pOAHaA MoBe;
- 3axomBaub cBae Ha.UigHaftH615 TpaJ~bLt6Ii, pa3BiBaub npa4tecirHae

i caMaA3e0Hae MacTaLTBa;
- CTBapaLkb, a TaKcaMa naATpbMJniBaLJb A3eAiHacLtb yflaCHbIX

aryKaLqbl4HbX, KynbTypHbX i iHWbIX yCTaHO9, apraHi3aL6bI4 i TaeaP6lCTBaq,
gKiR MOryLJb 3BgpTauLJa 3a Ao6paaxBOTHar 4iHaHCaBal i iHwaA AanaMoraA,
y T61M JiKy A/3gpwa'HaA, y a,naBeAiHacui 3 HalJlHanl6H6IM
3aKaHaraqaCTBaM, a TaKcaMa npblMaUb yiA3en y A3eAHacki Mi)KHaPOAHbIX
Hs~pa]aBtX apraHi3auir;

- cea6o Ha BbI3HaBaIA6 i pacna c*aUMb cBaIo p3niriKo, BbIKOHBaUb
p3ni-iOHbiQ a6pa.,i, MeU,6 i pacnaqcjoeauB l npaMeT6 KyJnTasara
npbl3Ha3HHS;, p3JirirHyo .niTaparypy i iHWblg iHctapMaUEAAHb% MaT3pblnb
p3niriHara 3MeCTy Ha POAHari MoBe;

- Henacp3AHa i npa3 cBa6oAHa Bbi6paHbix npaACTaqHixoq Ha
A39pwaHbM i MFlCJAOBbIM y3pOVHSIX Y.3elbHi4au.b y rpaMaACKiM )ObIL.ti;

- yCTaHa .niBaub i naoTpbMniBau~b KaHTaKTb naMiK ca6oA Ha
T3pbITOpbi cBab L 35p)KaBbI, a TaKcaMa KaHTaKT6b 3a MKOA 3
rpaMa353;HaMi iHwblX A3p)Ka, 3 SKiMi ix 3B53Bae arynbHae 3THiqHae
rlaxoA)KaH He.

ApTbKyA 12

1. BbUcoKiq AaraBopHblR BaKi Ha iX T3pblTOpbiqX 6yAyLb iMKHyULa
CTeapalJb yMOBbI AMJl 3axaBaHHSI HalJbl5HaJnbHaAI, KyJlbTypHar4, MOyHa4 i
p3niriAHar caMa6bITHacui aco6, Ha3BaH6lX nyHKLue 2 apTUKyrla 10 r3Tara
AaraBopa, i AnA p3ai3atubli ix npaeo , RKiq eblHiKaLOUtb 3 apT61Kyra 11
rMTara Q araBopa:

- 3a6gcneqaAb aco6aM, gKig HaneKaUb a HaL~bIHanbH bIX
MeHwacUeA, Mar4blMacLtb Kap6cCTau, ua Ag p)Ka bMi cpoAKaMi MacaBaA
iH4)apMaLubi i a)iUbIL!fqnILtb pa"yjlqpHae T3Jne- i paJA6iBUw'4aHHe Ha
poJAHaA Moee;
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- 6yA yLub iMKHyLILa 3a6Acne4ubL~b Mar4btMacLIb aco6aM, Ha3BaH6M y
nyHKLe 2 apTblKyjla 10 r3Tara AaraBopa, 6yqblLtLJa Ha pOA1HaA MOBe a6o
pO Hal MOBe aWKOnbHblX yCTaHoBax, na,4aTKOBblX i CAP3AHiX WKOJnax;

- 6yjAyU.6, npj wea6XOAHaCui npaBoA3iLb KaHCyJIbTaUbli 3
npa.CTa HiKaMi apraHi3aLtblr4 aco6, Ha3BaHbIX y nyHKLJe 2 apTbKyna 10
r3Tara JJaraBopa;

- 6 yyLt. yCTpbIMnIiBaLALta aj nKo6bX A3eAHHRy, SWKi5 MOryULb BbIKJliKaL!b
aciMiRUtbIo aco6, Ha3BaHbIX y nyHKULe 2 apTuK'yna 10 raTara £,araBopa,
cynpaLib ix BOnI.

2. BbICOKig AaraBOpHb6J 5aKi a6aB3BaioU. ta npbIMaLLb yce
Hea6xo lj4q Mepbl, HaKipaBaHbSl Ha cnblHeHHe i1o6ol b lCKpblMiHalbli na
Halt6JHaJnbHal aA3Hat~b, a TaKcaMa TbIR, AKi1 3a6apaHIOLtb 3erHaCIA6
apraHi3arlb a6o aco6HbIX aco6, HaKipaBaHylO Ha pacnaneHHe

Haub1SHanMHar a6o p3nirirHaA BapoIacLu.

ApTlwyn 13

rlana*3HHi apTblKyna/ 10, 11, i 12 rmTara AaraBopa He naBiHHbl
B61TlyMa4BalLIa 5;K Tb61A, WTO AalOIJLb npaBa a)KbL~t4 JnJlb A3eiAHaClJb, Swas
np34blt arynHanpfl3HaHblM npbIHUJbilnaM i HopMaM MbKHapOJAHara
npaea, y T6IM rliKy npbHLlfaM i HopMaM, 3aMat~aBaHbIM y CTa yIke
ApraHi3abli A6'gAHaHbix HaLbIA i AaKymeHTax ApraHi3atii na 6scneu b i
cynpaLoA/HiLTBy 9 E~pone, y npblBaTHacW, npblHiy blny T~pblTaplRnbHar
u3naCHacLi A 3pwa , a TaKcaMa 3aKaHa/aCTBy KO)KHara 3 BbICOKiX
JAaraiopHbIX BaKog.

ApTblKy~n 14

1. BbIcoKiA AaraBOpHbA 6aKi 6yAyuib CTBapa~Lb cfnpblnlbHbAR 9MOBI
ang 3aeMaBbiraAHa-a 3KaHaMNHara, y TbIM niKy raH/jneBara,
cynpaLO HiLUTBa , nsn cynpaLAO/HiLkTBa 9 c( epb 3aaxBO'4BaHHR i 93aeMHar
axOBbl iHBeCT6IL~bIA, a TaKcaMa aXOBbl iHT3neKTyJanbHal i npaMbCinOB
ylaCHacui / agnaBeAHacLui 3 ix Mi)KHapOAHblMi a6aBA3aAlenbcTBaMi.
flblTaHHi aAHOCiH yniacHacui naMi*K B61COKiMi AaraBOpHbMi SaKaMi, npbl
Hea6xoAHacLki, 6ygyLu p3rymnaaL~a Ha acHoBe aco6Hbix JaraBopay.

2. BbICOKil JaraBOpHblS 6aKi 6yy[,b caA3eHiaub pa3Bil Uwo npaMblx
CYB513er naMiK Ji3Apwa 'HbMi i npbBaTHIMi npa npbeMCTBaMi.

3. B61coKiS; AaraBopH61R 6aKi 6yyub pa3BiBaLtb HasyKOBa- T3XHi4Hae
cynpaL4OqHiLkTBa, HaaIOLibi aca6niByio ¢/Bary cy'acHaA T3XHiLUb, i
T3XHanlOrigM.

ApTKyn 15

BbIcoKig AaraBopH615; 6aKi 6yAyL~b 3aaXBo0413tb cynpaLtoqHiLtTBa /
c4epw TpaHcnapTy i KaMyHiKaLbI1, a TaKcaMa pa3Bii, d 3BS3aHar4 3 r3TblM
iH4)paCTpyKrypbI Ha aCHOBe aco6HwX garaBopay.
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Ap'rblKyn 16

1. BbicoKiS AaraaopHb9 BaKi 6ygYLtb cynpai,oHiuaLub y raniHe axoBbI
HaBaKoflbHara acsipo0j3R i paL~bgHajlbHara BbiKapblCTaHHq npblpOAHbIX
p3cypcaq, iMKHy-blCS1 3a6;icne4bluLb Y3aeMHylO AoraT3pMiHO8yI0
3KanarNHyio 69cneKy 9 M3TaX a6MexaBaHHR i .liKeiAaubii 3a6py) KBaHHFlq,
aca6nieyio gBary Hagaloqi,1 30He 5paclagCKix a3ep, 6acerHy p3K
HRMyHac (HeMaH) - Hqpbic (Biniq) i npbirpaHi4HbIM paeHaM.

2. BbICOKiA QaraBopHblg BaKi 6yAyLlb cynpaL09HiaLb y raniHe
CTeap3HHA , ebKaplbCTaHHS i q:aCKaHaneHHA 3KaJIariNHa qblCTbIX
Bbl.TBopqacLter4 i T3XHanorirl.

3. Ko Hbl 3 BbICOKiX JaraBopHblX 5aKo9 cBoeqacoBa iHq:apMye ,pyri
BbICOKi QaraBopHbl 60K a6 3a6pyA)KaHHi, RiKoe aA6binOCfi, a6o narpo3e
3a6pyAKBaHHA HaiaKOJlbHara acpoAjA39 TpaHcrpaHi4Hara xapaKTapy.

4. BbIcoKig Q}araBopH61A 6BKi 3alK1I0nqal4b cneu~bIuflbHae naraAHeHHe
a6 cynpauoqHiLkTiwe 9 ranliHe axoBbl HaBaKOJnbHara acspoAA39 i
paUbIAHaflbHara BbIKapblCTaHHRI np6ipOAH1bX p3Cypcaq.

ApTly6ri 17

1. BbICOKiFl AaraBopHbl1 BaKi 6yAylb 3aaxBOLBaL~b yce6aKoBae
cynpa40qHiLTBa 9 raJniHe axoBbI 3: apo"g i caHiTapHaA ririeHbl, aca6.niea
railiHe npa4)knaKTblKi i 6apaLb6bl 3 iHCq)eKLblIHbIMi xBapo6aMi i xeapo6aMi,
5WKiA 3Bg3aHbl 3 cyqacHal 146IBiJi3aublI6i.

2. B61COKiJI AaraBopHbl5I SaKi 6 yLtyb cynpaLLoqHiqaub y raJAiHe npaubl i
3aHITaCUi, a TaKcaMa caLblIqnbHar a6apoHbl HaceJnbHiluTBa i 3aKrlIO4atLb
aJnaBeJAHbll AByX6aKOBbi naraHeHHi, SlKi~l Bbl3HaaiOLUb HanpaMKi TaKora
cynpaLoHiUTBa.

ApTblKyn 18

1. FpyHTyIOq46CS Ha KyfbTrypHar cnajbuiHe ,liTocKara i 6enapycKara
HapoAaq i Ha ix yKnraA3e 9 eqpaneicKy Ltlbi;ni3aLlbO, BbICOKiQ
jlaraBopHb 6aKi 6yylb 3aaxeoLa4aL, naw6Ip3HHe gce6aKoBara
cynpaLlOqHiUTea 9 ranilHe KyJIbTypbI, HaeyKi i aAyKaLkbli.

2. BbIcoKiR AaraBopHbSI BaKi 6yAyLub yMaLtoqBaLb i nawbipaLAb
KyJfbTypHbisi a6MeHl. Acaftieasi 9eara 6y113e HaaBau Aua cynpaLoqHiLUTBy
naMibK KyJbTypHbMi 9CTaHoBaMi i /CTaHaqneHHiO npaMbX cyB5;3eA naMiK

iTO9CKiM i 6eJnapycKiMi A3eL4aMi MaCTaULTBa i TBOp~bIMi KanleKTblBaMi.
3. Y a~naBeeHali 3 Mi*HapoHb6lMi HopMaMi i CTaHAapTaMi, a

TaKcaMa Ha aCHOBe AByx6aKOBbix naraAHeHHfq BbICOKiq JaraeopHblQ 6aKi
3p06 Lb i 6y jAylJb naTp6bMniBaLub HaMaraHHi, HaKipaBaHbig Ha BbllqleHHe i
B5pTaHHe KyJnbTypHbIX i riCTapbiqHblX KaWTO9Hacuer, CTpa4aHbX,
He3aKOHHa BbIBe3eHbX a6o TbIX, RKiR iHW IM He3aKOHHbIM 4blHaM aKa3aricl
Ha T3pblTOpbli J pyrora BbICOKara AaraBopHara 6o1y.
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ApmriKyjn 19

Ko)H6b 3 BblCOKiX JaraBOpH6X 6aKO y a~naBeAHaCW 3
HaL,6bRHanr6H6M 3aKaHa~a/CTBaM yi,3e ca,3eOHi~aLtb pacnaqcIO)KBaHHIO
APyKaBaHbIX, y ThiM AiKy nepb 64H6lX, Bb1AaHHgq i aqA6blBi3yanbHbIX
cpoAKag Apyrora BbIcoKara JAaraeopHara GoKy, 6yA3e caA3er4HiqaLlb
BbiAaHHIO KHir JiTO9CKiX ajrTapag 6enapyKiMi BbiAaBeLlTBaMi i 6enapycKix
aqrapaq ATO CKiMi BwAaseLTsaMi, a TaKcaMa cyMeCHbiX BbtLEaHHR9,
ca,3eAHiatb npaaBR,3eHHIK KHiKHbIX B6ICTaBaK i KipMawOg.

ApTbKy.n 20

1. BbCOKiS JaraBopHblg EaKi, rpymTy,0qLbCA Ha HopMax Mi*HapoAHara
npasa. yKj1:)aI)HbI HOpMbi ryMaHiTapHara npaea, a6aR3BaioUwa
3a6qcne4BauAb npaBaByio aXOBy MecLJag naxaBaHHA, KiR 3Haxo,3RU, Ha
T3pbTOpbi aAHaro BbcoKara JAaraaopHara 60Ky i 3'qqliOI.lt a MecuaMi
naMsui Anq rpaMaA3AH Apyrora BbwcoKara JaraBopHara BoKy.

2. rpaMaA35HaM KO)KHara 3 BbWCOKiX AaraBopHbx 6aKog 6yiA3e
jgaA3eHa Mar-iMaCLa&b Aornlgy 3a MarinaMi cya l46HHiKa/ i MeCLIaMi iX
naxaBaHH9, gKiR 3Haaxo3R SLkLa Ha T3pblTOpbi /Apyrora BbIcoKara
4 araBopHara 6oKy.

3. BbICOKig AaraeopHbl 6aKi 6yjyut cynpatlo H~iaLLb y eblqbneHHi i
pariCTpakbli Ha T3pbITOpbIi KOKHara 3 ix MecI.t naxaBaHHg rpaMaA3AH
Apyrora BbicoKara faraBopHara 6oKy.

ApTbIKyA 21

BIlCOKig JQaraBopHbIR EaKi 6yxyltb cynpaio/Hiqau.b y Oapaub6e 3
apraHi3aBaHaA 3aqbIHHaCL, o, T3papbl3MaM, He3aKOHHbiM a6apa3HHeM
HapKaTblL4H6lX CpOKaq, He3aKOHHbIM raHl neM 36poqr4, KaHTpa6aH a ,
HeneranbHal MirpalJ6bgl, B6TBop4acu.xo i BbKap6ICTaHHeM napo6neHbX
cpOAKaq/ pa3nKaq i nlaup og, jA3eRlHHSMi, 91Ki HaKipaBaH6l cynpatb
69cneKi pyxy Ha qcix Biax TpaHcnapTy, a TaKcama iHWbIMi BiAaMi
npaBanapyw3HHRq.

ApTblKyn 22

1. B61COKiJi QaraIOpHbl9 EaKi 9 BbinajKy Hea6x0oHaclui 6yAoyub
npaBojA3iJb Ar Byx6aKOBbIR KaHCyhlbTaJbji na BbIKaHaHHO naa)K3HHslq raTara
JaraBopa.

2. Cnp3Ki aJHOCHa TJnyMa43HHR i np6lMqHeHHR r3Tara JaraBopa
6 yyu. b 6bIpawaULla WAIXaM KaHCyJn6TaUbI i i neparaBopaq.
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ApTbIKy~n 23

F3TbI AaraBop He napywae npaeoV i a6aBA3aL~elbCTeaV BblCOKiX
AaraBOpHbIX BaKOV, gKig BbIHiKalOL~b 3 iHWbIX Mi)KHapOAHblX jAaraBopa ,
yA3elbHKaMi SKiX AHbi 3'gqqliIOLALa.

AprbiKyI 24

r3rbI Raraeop najnvrae paTbI(iKaLtbli i -CTyniLtb / Ciiy 9 A3eHb
a6MeHy paTbiqiKaLbIr4HbIMi rpaMaTaMi, RKi aA6yA3eLuJa / MiHCKY.

ApTbKyn 25

r3Tb Aaraaop 3aKjoqaHbl T3pMiHaM Ha A3eCRLtb ra~og i 6yA3e
aralaTbNHa npaAoI?*BaLtLa Ha HacTynHbis nLtira~oBbis nepbtbI, Kani Hi
aA3iH 3 BblCOKiX AaraBopHbX 6aKO9 He naieeraMiu, nicbMoea ApyroMy
BblcOKaMy araaopHaMy 6oKy a6 ceaiM HaMepbl JA3HaHcaeaLub gro He
na3HeA, LIbIM 3a aA3iH rog ga 3aKaH43HH9 T3pMiHy A3e5HHA r3Tara

Aaraeopa.

ApTbIKy/n 26

-3Tbl Jaraeop 6yg3e 3ap3ricTpaBaHbl 9 CaKpaTapbliLte ApraHi3alJbli
A6'gAHaH61X HaLtblO y anaBeAHacLui 3 apTblKynlaM 102 CTaTyTa r3TaAi
ApraHi3al[4bl.

A4)opM/neHa BmnbHIOCe " ioTara 1995 rosa 9 ,BYX
3K3eMnjqpax, KO)KHbl Ha J1iTO'CKal i 6ejlapycKar4 Moeax, np6lqblM a6A3Ba
T3KCTbI MaIJOLb aJHO~nbKaeylo ciJy.

3a J-TioYcKyio 3a P3cny6.iKy

P3cny6j.icy: Bejiapych:

d, u~4yqOeA a.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
REPUBLIC OF BELARUS ON GOOD-NEIGHBOURLINESS AND
COOPERATION

The Republic of Lithuania and the Republic of Belarus, hereinafter referred to
as the "High Contracting Parties",

Reaffirming their commitment to the universally recognized principles and
norms of international law, including the principles contained in the Charter of the
United Nations, the Helsinki Final Act, 2 the Charter of Paris for a New Europe3 and
other documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe,

Guided by the provisions of the Declaration on Principles of Good-Neigh-
bourly Relations between the Republic of Lithuania and the Republic of Belarus of
24 October 1991,

Considering the centuries-long traditions of friendship between the Lithuanian
and Belarusian peoples and desiring to develop all aspects of their mutual relations
on the principle of good-neighbourliness,

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall develop their relations in a consistent man-
ner, adhering to the principles of sovereign equality, the non-use of force or the
threat of force, the inviolability of borders, territorial integrity, the peaceful settle-
ment of disputes, non-interference in each other's internal affairs, respect for human
rights and fundamental freedoms, mutually advantageous cooperation and the con-
scientious fulfilment of their obligations under international law.

Article 2
1. The High Contracting Parties shall promote the strengthening of mecha-

nisms to ensure security, stability and cooperation in Europe.

2. The High Contracting Parties shall cooperate in matters relating to the
maintenance of stability and security on the European continent and shall also de-
velop measures to strengthen confidence and security on the basis of the relevant
documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

Article 3

The High Contracting Parties shall promote the process of disarmament in the
field of nuclear weapons and other weapons of mass destruction. They agree that the
reduction of their weapons to the minimum sufficient for defence and the implemen-
tation of the Treaty on Conventional Armed Forces in Europe will help to strengthen
security and stability in Europe.

Came into force on 26 April 1996 by the exchange of the instruments of ratification at Minsk, in accordance with
article 24.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A-45/859.
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Article 4
Each High Contracting Party shall ensure that the activities of the armed forces

deployed or situated in its territory shall be in conformity with the provisions of the
Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act, the Charter of Paris for a New
Europe and other documents of the Organization for Security and Cooperation in
Europe.

Article 5
1. Each High Contracting Party shall take all the necessary measures to sup-

press activities in its territory of organizations, groups or individuals directed
against the sovereignty, territorial integrity or State security and defence capacity of
the other High Contracting Party.

2. Neither High Contracting Party shall allow its territory to be used to carry
out armed aggression against the other High Contracting Party.

3. If a third State or States carry out an armed attack against one of the High
Contracting Parties, the other High Contracting Party undertakes not to render mili-
tary assistance or any other kind of support to that State or those States for the
entire duration of the armed conflict, and shall contribute to a settlement of the
conflict in accordance with the principles of the Charter of the United Nations and
the documents of the Organization for Security and Cooperation in Europe.

Article 6
1. The High Contracting Parties shall create conditions conducive to cooper-

ation between their government and administrative bodies.
2. The High Contracting Parties shall endeavour to strengthen ties between

their parliaments.

Article 7
The High Contracting Parties shall promote the establishment and development

of direct contacts and cooperation between their administrative and territorial units.
Special attention will be given to cooperation in border areas.

Article 8
The High Contracting Parties shall foster the development of contacts between

their nationals, civic organizations and press and information organs.

Article 9
Each High Contracting Party shall guarantee to nationals of the other High

Contracting Party residing in its territory all the human rights and fundamental
freedoms which are granted to such persons in accordance with the universally
recognized principles and norms of international law.

Article 10
1. The High Contracting Parties undertake to comply with the universally

recognized principles and standards relating to the protection of the rights of per-
sons belonging to ethnic minorities, as contained, in particular, in the International
Human Rights Covenants and documents of the Organization for Security and Co-
operation in Europe.
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2. Persons belonging to the Lithuanian ethnic minority in the Republic of
Belarus, that is, persons who, being nationals of the Republic of Belarus, declare
themselves to be Lithuanians by descent or to belong to the Lithuanian ethnic
group, associate themselves with Lithuanian culture, observe Lithuanian traditions
and consider Lithuanian to be their mother tongue, as well as persons belonging to
the Belarusian ethnic minority in the Republic of Lithuania, that is, persons who,
being nationals of the Republic of Lithuania, declare themselves to be Belarusians
by descent or to belong to the Belarusian ethnic group, associate themselves with
Belarusian culture, observe Belarusian traditions and consider Belarusian to be
their mother tongue, shall have the right, individually or together with other mem-
bers of their ethnic group, freely to maintain, preserve and develop their ethnic,
cultural, linguistic and religious identity without being subjected to any discrimina-
tion, in accordance with the principle of equality before the law.

3. The High Contracting Parties declare that affiliation with an ethnic minor-
ity is a matter of a person's individual choice and shall not entail any negative
consequences for that person.

4. No one shall be forced to prove his or her ethnic affiliation or renounce it.

Article 11
The High Contracting Parties declare that the persons referred to in article 10,

paragraph 2, of this Treaty shall have the right to:

- Use their mother tongue freely in their private and public life;

- Have access to information in their mother tongue, disseminate and exchange
such information and also have mass media in their mother tongue;

- Receive instruction in their mother tongue and study their mother tongue;

- Preserve their ethnic traditions and foster professional and amateur art;

- Create and support the activities of their own educational, cultural and other
institutions, organizations and societies, which may request voluntary financial
and other assistance, including State assistance, in accordance with national law,
and participate in the activities of international non-governmental organizations;

- Freely profess and disseminate their religion, perform religious ceremonies, own
and disseminate religious articles, religious literature and other information ma-
terials of a religious nature in their mother tongue;

- Participate in public life directly and through their freely elected State and local
representatives;

- Establish and maintain contacts between one another in the territory of their
State, and contacts abroad with nationals of other States with whom they are
bound by a common ethnic origin.

Article 12

1. The High Contracting Parties shall, each in its own territory, endeavour to
create conditions for the preservation of the ethnic, cultural, linguistic and religious
identity of the persons referred to in article 10, paragraph 2, of this Treaty and for
the exercise of their rights arising from article 11 of this Treaty:
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- They shall ensure that persons belonging to ethnic minorities have an oppor-
tunity to make use of the State media and broadcast television and radio pro-
grammes in their mother tongue on a regular basis;

- They shall endeavour to ensure that the persons referred to in paragraph 2 of
article 10 of this Treaty have an opportunity to receive instruction in their
mother tongue or study their mother tongue in pre-school institutions and ele-
mentary and secondary schools;

- Shall, when necessary, hold consultations with representatives of organizations
of the persons referred to in article 10, paragraph 2, of this Treaty;

- Shall refrain from any actions which may result in the assimilation against their
will of the persons referred to in article 10, paragraph 2, of this Treaty.

2. The High Contracting Parties shall take all the necessary measures to sup-
press any discrimination on the basis of ethnic origin and prohibit the activities of
organizations or individuals which foment national or religious hatred.

Article 13

The provisions of articles 10, 11 and 12 of this Treaty shall not be interpreted as
granting the right to engage in activities which contradict the universally recognized
principles and norms of international law, including the principles and norms con-
tained in the Charter of the United Nations, instruments of the Organization for
Security and Cooperation in Europe, in particular, the principle of the territorial
integrity of States, and the law of each High Contracting Party.

Article 14

1. The High Contracting Parties shall create conditions conducive to mutually
advantageous economic cooperation, including trade, cooperation in the promotion
and reciprocal protection of investments and the protection of intellectual and in-
dustrial property in accordance with their international obligations. Questions of
property relations between the High Contracting Parties shall, when necessary, be
settled on the basis of separate agreements.

2. The High Contracting Parties shall promote the development of direct ties
between their State and private enterprises.

3. The High Contracting Parties shall develop scientific and technical cooper-
ation, with particular emphasis on modem techniques and technologies.

Article 15

The High Contracting Parties shall encourage cooperation in the areas of trans-
port and communications and the development of related infrastructure on the basis
of separate agreements.

Article 16

1. The High Contracting Parties shall cooperate in the area of environmental
protection and the rational use of natural resources, endeavouring to ensure mutual
long-term ecological security with a view to reducing and eliminating pollution,
paying particular attention to the Braslav lakes, the Neman (Nemunas) and Viliya
(Neris) river basins and border areas.
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2. The High Contracting Parties shall cooperate in the creation, exploitation
and improvement of environmentally sound products and technologies.

3. Each High Contracting Party shall notify the other High Contracting Party
in a timely manner of any transboundary pollution, or threat of transboundary pol-
lution, of the environment.

4. The High Contracting Parties shall conclude special agreements on cooper-
ation in the area of environmental protection and the rational use of natural re-
sources.

Article 17

1. The High Contracting Parties shall encourage all-round cooperation in the
fields of health, sanitation and hygiene, particularly in the area of prevention and
efforts to combat infectious diseases and diseases connected with modem civili-
zation.

2. The High Contracting Parties shall cooperate in the fields of labour and
employment and social protection, and shall conclude appropriate bilateral agree-
ments which specify the areas in which such cooperation is to be carried out.

Article 18

1. On the basis of the cultural heritage of the Lithuanian and Belarusian peo-
ples and their contributions to European civilization, the High Contracting Parties
shall encourage the expansion of all-round cooperation in the fields of culture, sci-
ence and education.

2. The High Contracting Parties shall strengthen and broaden cultural
exchanges. Special attention shall be given to cooperation between cultural institu-
tions and the establishment of direct ties between Lithuanian and Belarusian artists
and creative groups.

3. In accordance with international norms and standards and also on the basis
of bilateral agreements, the High Contracting Parties shall make and support efforts
to identify and return cultural and historical property which was lost or Unlawfully
exported or which in any other unlawful manner came to be situated in the territory
of the other High Contracting Party.

Article 19

Each High Contracting Party shall, in accordance with its national law, encour-
age the dissemination of the printed materials, including periodicals, and audio-
visual means of the other Contracting Parties, promote the publication by Bela-
rusian publishing houses of books by Lithuanian authors and the publication by
Lithuanian publishing houses of books by Belarusian authors, as well as joint pub-
lications, and promote the holding of book exhibits and fairs.

Article 20

1. The High Contracting Parties shall, in accordance with the norms of inter-
national law, including the norms of humanitarian law, ensure legal protection of
burial sites which are situated in the territory of one High Contracting Party and
venerated by the nationals of the other High Contracting Party.
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2. Nationals of each High Contracting Party shall be allowed to tend the
graves and burial sites of their compatriots which are situated in the territory of the
other High Contracting Party.

3. The High Contracting Parties shall cooperate in the identification and reg-
istration in the territory of each Party of sites where nationals of the other High
Contracting Party are buried.

Article 21

The High Contracting Parties shall cooperate in order to combat organized
crime, terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs and arms, contraband, illegal
migration, the production and use of counterfeit means of exchange and payments,
acts directed against the security of travel on all forms of transport, and also other
kinds of offences.

Article 22
1. The High Contracting Parties shall, when necessary, hold bilateral consul-

tations with a view to implementing the provisions of this Treaty.
2. Disputes regarding the interpretation or application of this Treaty shall be

settled through consultations and negotiations.

Article 23
This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High Contracting

Parties arising from other international agreements to which they are parties.

Article 24
This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the

exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Minsk.

Article 25

This Treaty is concluded for a period of 10 years and shall be automatically
extended for successive five-year periods unless one of the High Contracting Parties
notifies the other High Contracting Party in writing of its intention to terminate it at
least one year prior to the expiry of the current period of validity.

Article 26
This Treaty shall be registered in the Secretariat of the United Nations in

accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
DONE at Vilnius on 6 February 1995 in duplicate, each in the Lithuanian and

Belarusian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Republic
of Lithuania: of Belarus:

A. BRAZAUSKAS A. LUKASHENJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITItl ENTRE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA REPU-
BLIQUE DE BtLARUS DE BON VOISINAGE ET DE COOPE-
RATION

La R6publique de Lituanie et la R6publique de B1arus, ci-apres d6nomm~es les
<< Hautes Parties contractantes >>,

R6affirmant leur engagement A l'6gard des principes et des normes universel-
lement reconnues du droit des gens, y compris les principes dnonc6s A la Charte des
Nations Unies, A 1'Acte final d'Helsinki2, A ]a Charte de Paris pour une nouvelle
Europe 3 ainsi qu'aux autres documents de l'Organisation pour la s6curit6 et la
coop6ration en Europe,

Inspir6es par les dispositions de la D6claration sur les principes r~gissant les
relations de bon voisinage entre la R6publique de Lituanie et la R6publique de B61a-
rus du 24 octobre 1991,

Consid6rant les relations d'amiti6 plus que centenaires entre les peuples litua-
nien et b6larussien et d6sireuses de d6velopper tous les aspects de leurs relations
mutuelles en se fondant sur le principe du bon voisinage,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes renforceront leurs relations de fagon coh6-
rente en adhdrant aux principes de l'6galit6 de souverainet6, du non-recours t la
force ou d'une menace A un tel recours, de l'inviolabilit6 des fronti~res, de l'intd-
grit6 territoriale, du r~glement pacifique des diff6rends, de la non-ing6rence dans les
affaires internes de l'autre partie, du respect des droits de l'homme et des libert6s
fondamentales, d'une coop6ration assurant des avantages r~ciproques et d'un res-
pect scrupuleux de leurs obligations en vertu du droit des gens.

Article 2

1. Les Hautes Parties contractantes veillent A assurer le renforcement des
m~canismes propres A assurer la s6curit6, la stabilit6 et la coop6ration en Europe.

2. Les Hautes Parties contractantes veillent A coop6rer en ce qui concerne les
questions portant sur le maintien de la stabilit6 et de la s~curit6 sur le continent
europ6en; elles prendront des mesures propres b renforcer la confiance et la s~curitd
en se fondant sur les documents pertinents de l'Organisation pour la sdcurit6 et la
coop6ration en Europe.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1996 par l'6change des instruments de ratification A Minsk, conformment A I'ar-
ticle 24.

2 Documents d'actualit internationale, n s 34-35-36 (26 aoit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

3rNations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdndrale, quarante-cinquiame session, document A-45/859.
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Article 3
Les Hautes Parties contractantes encouragent le processus de d6sarmement

s'agissant des armements nucl6aires et d'autres armes de destruction massive. Elles
conviennent que la r6duction de leurs armements au minimum n6cessaire A leur
d6fense et que l'application du Trait6 sur les forces arm6es conventionnelles en
Europe contribueront A renforcer la s6curit6 et la stabilit6 en Europe.

Article 4
Chaque Haute Partie contractante veille A ce que les activit6s des forces arm6es

d6ploy6es ou stationn6es sur son territoire soient conformes aux dispositions de la
Charte des Nations Unies, de l'Acte final d'Helsinki, de la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe, ainsi que d'autres documents de l'Organisation pour la s6curit6 et
la coop6ration en Europe.

Article 5
1. Chaque Partie contractante s'engage A prendre toutes les mesures propres

A supprimer, sur son territoire, les activit6s de groupes ou d'individus A l'encontre de
la souverainet6, de l'int6grit6 ou de la s6curit6 et de la capacit6 de d6fense de l'autre
Haute Partie contractante.

2. Les Hautes Parties contractantes veillent A ce que leurs territoires res-
pectifs ne soient pas utilis6s pour entreprendre une agression arm6e contre l'autre
Haute Partie contractante.

3. Si un ou plusieurs Etats tiers devaient proc6der A une attaque arm6e contre
l'une des Hautes Parties contractantes, l'autre Haute Partie contractante s'engage A
ne preter aucune assistance militaire ou un quelconque soutien audit Etat ou Etats
pendant la dur6e du conflit conform6ment aux principes de la Charte des Nations
Unies et aux textes de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe.

Article 6

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A cr6er des conditions favo-
rables A la coop6ration entre leurs gouvernements et les organes administratifs.

2. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A renforcer les rapports entre
leurs parlements respectifs.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes encouragent la mise en place et le d6veloppe-
ment de contacts directs et d'une coop6ration entre leurs organismes administratifs
et territoriaux. Une attention particuli~re sera accord6e aux zones frontaliires.

Article 8
Les Hautes Parties contractantes encouragent le d6veloppement de contacts

entre leurs ressortissants, leurs organisations communautaires, leurs journaux et les
organismes d'information.

Article 9

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante r6sidant sur son territoire tous les droits de l'homme et les
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libert6s fondamentales qui sont reconnus A ces personnes conform6ment aux prin-
cipes et aux normes du droit des gens universellement reconnus.

Article 10

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se conformer aux principes
et aux normes universellement reconnues en matire de protection des droits des
personnes appartenant aux minorit6s ethniques, qui figurent notamment aux Pactes
internationaux sur les droits de l'homme et aux textes de l'Organisation pour la
sdcurit6 et la coop6ration en Europe.

2. Les personnes qui, en R6publique de B61arus, appartiennent bi la minorit6
ethnique lituanienne, c'est-t-dire les personnes qui, tout en 6tant des ressortissants
de la Rfpublique de B61arus, se d6clarent de descendance lituanienne ou comme
appartenant au groupe ethnique lituanien, s'associent A la culture lituanienne, obser-
vent les traditions lituaniennes et considrent le lituanien comme 6tant leur langue
maternelle, de m~me que les personnes qui, en Rfpublique de Lituanie, appartien-
nent A la minorit6 ethnique b6larussienne, c'est-A-dire les personnes qui, tout en
6tant des ressortissants de la R6publique de Lituanie, se d6clarent de descendance
b6larussienne ou comme appartenant au groupe ethnique b61arussien, s'associant A
la culture b6larussienne, observent les traditions b6larussiennes et consid~rent le
bi6lorusse comme 6tant leur langue maternelle, auront le droit, individuellement ou
collectivement avec les autres membres de leur groupe ethnique, de maintenir, de
pr6server et de d6velopper leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse
sans avoir A subir la moindre discrimination conform6ment au principe de l'6galit6
face A la loi.

3. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que l'affiliation A une minorit6
ethnique constitue un choix personnel et individuel qui ne doit entrainer aucune
cons6quence n6gative pour l'int6ress6.

4. Aucune personne ne sera contrainte de fournir la preuve de son affiliation
ethnique ou d'un renoncement A celle-ci.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les personnes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 10 du pr6sent Trait6 auront le droit :

- D'utiliser librement leur langue maternelle en priv6 et en public;

- D'avoir acc~s A l'information dans leur langue maternelle, de diffuser et d'6chan-
ger l'information et de b6n6ficier des moyens d'information dans leur langue
maternelle;

- De recevoir un enseignement dans leur langue maternelle et de poursuivre leurs
6tudes dans cette langue;

- De preserver leurs traditions ethniques et d'encourager les activit6s tant profes-
sionnelles que d'amateurs dans le domaine des arts;

- De contribuer A la cr6ation et au soutien des activit6s de leurs propres institu-
tions, organisations et soci6t6s culturelles et d'enseignement qui pourraient sol-
liciter une aide financiire volontaire ou toute autre assistance, y compris l'aide
de l'Etat, conform6ment A la 1dgislation nationale et enfin, de participer aux
activit6s d'organisations intemationales non gouvernementales;
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- De pratiquer et de propager librement leur religion, de c6d1brer des cdr6monies
religieuses, de poss&ler et de distribuer des articles A caractire religieux ainsi
que toute documentation A caract~re religieux dans leur langue maternelle;

- De participer A la vie publique soit directement ou par l'interm&liaire de leurs
1us aux niveaux local ou de I'Etat;

- D'6tablir et de maintenir des contacts entre eux sur le territoire de leur Etat ainsi
qu' t l'6tranger avec des ressortissants d'autres Etats qui leur sont rattach6s par
des liens ethniques communs.

Article 12

1. Sur leurs territoires respectifs, les Hautes Parties contractantes s'efforcent
de cr6er des conditions favorables A la pr6servation de l'identit6 ethnique, culturelle,
linguistique et religieuse des personnes visdes au paragraphe 2 de l'article 10 du
pr6sent Trait6 ainsi qu'A l'exercice de leurs droits r6sultant de l'article 11 du pr6sent
Trait6 :

- Elles veillent A ce que les personnes appartenant A des minorit6s ethniques aient
la possibilit6 d'avoir recours aux m6dias de l'Etat et d'offrir des programmes
radiophoniques ou t616vis6s dans leur langue maternelle sur une base r6guli~re;

- Elles s'efforcent d'assurer que les personnes vis6es au paragraphe 2 de rarti-
cle 10 du pr6sent Traitd aient la possibilit6 de recevoir un enseignement dans leur
langue maternelle ou d'6tudier celle-ci dans des 6tablissements pr6scolaires ainsi
que dans les 6coles 616mentaires et secondaires;

- Lorsque cela s'av~re n6cessaire, ils procdent A des consultations avec les repr6-
sentants des organisations des personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 10
du pr6sent Trait6;

- Elles 6vitent toute action susceptible d'entrainer une assimilation contre la
volont6 des personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 10 du pr6sent Trait.

2. Les Hautes Parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires
A la suppression de toute discrimination en raison de l'origine ethnique et A l'inter-
diction des activit6s d'organisations ou d'individus qui fomentent la haine nationale
ou religieuse.

Article 13

Les dispositions des articles 10, 11 et 12 du pr6sent Trait6 ne peuvent 8tre
interprdt6es comme conc6dant un droit bt entreprendre des activit6s contraires aux
principes et aux normes universellement reconnus du droit des gens, y compris les
principes et les normes contenus A la Charte des Nations Unies, aux textes de l'Or-
ganisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le principe de
l'int6grit territoriale des Etats et les lois de chaque Haute Partie contractante.

Article 14

1. Les Hautes Parties contractantes veillent A cr6er des conditions propres A
favoriser une coop6ration 6conomique mutuellement avantageuse, y compris en ma-
tiire d'6changes commerciaux, de coop6ration s'agissant de la promotion et de la
protection mutuelles des investissements, ainsi que la protection de la propri6t6
intellectuelle et industrielle conform6ment A leurs obligations internationales. Le cas
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dch6ant, les questions relatives A la propri6t6 entre les Hautes Parties contractantes
seront r6gl6es au moyen d'accords distincts.

2. Les Hautes Parties contractantes encouragent le d6veloppement de rap-
ports directs entre leurs entreprises d'Etat et privies.

3. Les Hautes Parties contractantes veillent A d6velopper une coop6ration
scientifique et technique, I'accent 6tant mis sur les techniques et technologies mo-
dernes.

Article 15
Les Hautes Parties contractantes favorisent la cooperation en mati~re de trans-

port et des communications, ainsi que le d~veloppement des infrastructures con-
nexes sur la base d'accords distincts.

Article 16
1. Les Hautes Parties contractantes coop~rent en mati~re de protection envi-

ronnementale et d'une exploitation rationnelle des ressources naturelles, en veillant
A assurer une s6curit6 6cologique mutuelle A long terme, l'objectif 6tant de r6duire et
d'61iminer la pollution en accordant une attention particuli~re aux lacs de Braslav,
aux bassins fluviaux de la Neman (Nemunas) et de la Viliya (Neris), ainsi qu'aux
r6gions frontali~res.

2. Les Hautes Parties contractantes cooprent A la creation, A l'exploitation et
A I'am6lioration de produits et de technologies &cologiquement sains.

3. En temps opportun, chaque Haute Partie contractante notifie l'autre Haute
Partie contractante de toute pollution environnementale transfrontaliire ou de toute
menace A cet 6gard.

4. Les Hautes Parties contractantes concluent des accords particuliers s'agis-
sant de ]a coop6ration dans les domaines de la protection de l'environnement et de
l'exploitation rationnelle des ressources naturelles.

Article 17
1. Les Hautes Parties contractantes favorisent une coop6ration g6n6rale dans

les domaines de la sant, de I'assainissement et de l'hygi~ne, notan-ent en ce qui
concerne la pr6vention et les efforts pour combattre les maladies infectieuses et les
maladies r6sultant des nouveaux modes de vie.

2. Les Hautes Parties contractantes coop~rent dans les domaines du travail,
de l'emploi et de la protection sociale; elles concluent des accords bilat6raux appro-
pri6s qui pr6cisent les domaines dans lesquels une telle coop6ration sera entreprise.

Article 18
1. Se fondant sur l'h6ritage culturel des peuples lituanien et b~larussien et

sur leur contribution A la civilisation europ6enne, les Hautes Parties contractantes
encouragent le d6veloppement d'une large coop6ration dans les domaines de la cul-
ture, de la science et de l'6ducation.

2. Les Hautes Parties contractantes veillent A renforcer et A 6tendre leurs
6changes culturels. Une attention particulire sera accordee A la coop6ration entre
les 6tablissements culturels et A la mise en place de rapports directs entre les artistes
et les groupes de cr6ateurs lituaniens et b6larussiens.
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3. Conformdment aux normes et aux r~gles internationales et sur la base
d'accords bilatdraux, les Hautes Parties contractantes, tout en appuyant les autres
efforts entrepris, s'appliquent A identifier et A rendre les biens culturels et histo-
riques qui ont 6td perdus ou illgalement exportds ou qui, de toute autre mani~re
illdgale, se sont retrouvrs sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante.

Article 19

Conformdment A leur 16gislation, les Hautes Parties contractantes favorisent la
diffusion des imprimds, y compris les priodiques, et de la documentation audio-
visuelle de l'autre Haute Partie contractante; elles encouragent la publication par
des maisons d'dtition du B6larus de livres d'auteurs lituaniens et la publication par
des maisons d'dition de Lituanie de livres d'auteurs bdlarussiens, de m~me que
des publications conjointes; elles favorisent 6galement l'organisation de foires et
d'expositions de livres.

Article 20

1. Conformdment aux normes du droit des gens, y compris les normes du droit
humanitaire, les Hautes Parties contractantes veillent A assurer la protection juri-
dique des lieux de sdpulture situds sur le territoire de l'une des Hautes Parties con-
tractantes et qui sont vdn6rs par les ressortissants de l'autre Haute Partie contrac-
tante.

2. Les ressortissants de chaque Haute Partie contractante seront autoris6s
A assurer l'entretien des tombes et des sdpultures de leurs compatriotes qui sont
situes sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante.

3. Les Hautes Parties contractantes coopirent A l'identification et A l'enregis-
trement, sur le territoire de chaque Partie, des sites o6 les ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante sont enterrds.

Article 21

Les Hautes Parties contractantes coopirent dans le but de lutter contre le crime
organis6, le terrorisme, le trafic illicite des stupdfiants et des armes, la contrebande,
les migrations illgales, la production et l'utilisation de faux moyens d'6change et de
paiements, les actes A l'encontre de la sdcurit6 des ddplacements par les diffrents
moyens de transport de m~me que contre des infractions d'autre nature.

Article 22

1. Si cela s'avire ndcessaire, les Hautes Parties contractantes proc~dent A des
consultations bilatdrales aux fins de l'application des dispositions du prdsent Traitd.

2. Les diffdrends portant sur l'interpr6tation ou l'application du prdsent
Trait6 seront rdglds par voie de consultations et de ndgociations.

Article 23

Le prdsent Trait6 ne porte aucunement atteinte aux droits et obligations des
Hautes Parties contractantes rdsultant d'autres accords internationaux auxquels
elles sont parties.
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Article 24
Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et il entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Minsk.

Article 25

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de dix ans et il sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes quinquennales successives A moins que l'une
des Parties contractantes n'ait notifi6 l'autre Partie contractante par 6crit de son
intention de d6noncer l'Accord au moins une ann6e avant l'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

Article 26
Ce Trait6 sera enregistr6 par le Secr6tariat des Nations Unies conform6ment i

l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
FAIT A Vilnius le 6 fWvrier 1995 en double exemplaire, en langues lituanienne et

bi6lorusse, les deux textes dtant 6galement authentiques.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Lituanie : de B6larus :

A. BRAZAUSKAS A. LUKASHENKA
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